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113年第 79屆聯合國大會總辯論之友邦為我執言情形 

聯大總辯論（9月 24日至 28日及 30日） 

編號 國家 與會代

表 

發言內容（原文） 發言內容（中譯） 

1.  巴拉圭 總統貝

尼亞 

(Santiag

o Peña) 

Paraguay no solo reconoce, sino 

quevalora profundamente la 

cooperación internacional de la 

República de China –Taiwán, una 

nación hermana con la que hemos 

forjado casi 70 años de una sólida 

y significativa amistad. Esa amistad se 

funda en los valores 

compartidos de democracia, Estado de 

derecho, y libre comercio. Es una 

amistad genuina, forjada en la 

adversidad de ser dos países 

geográficamente pequeños al lado de 

grandes potencias. Nuestro espíritu de 

lucha, sin embargo, dista de ser 

pequeño. 

 

En esta Asamblea renovamos nuestro 

firme respaldo para que Taiwán sea 

parte integral del sistema de las 

Naciones Unidas. Creemos que su 

exclusión es una injusticia que no 

podemos pasar por alto, porque los 

valores que compartimos y su aporte a 

la comunidad internacional merecen el 

mismo reconocimiento que el de 

cualquier otra nación aquí presente. Si 

hay un país que debería hoy formar 

parte del sistema de las Naciones 

Unidas yaún no lo está haciendo, ese es 

Taiwán.  

 

Hoy, no solo venimos a reclamar esta 

巴拉圭不僅認可，更由衷珍惜中華民

國（台灣）所提供的國際合作。巴拉圭

與台灣已建立近 70 年穩固且意義深

遠的兄弟邦誼。 

 

這段邦誼建立在我們共享的民主、法

治及自由貿易價值之上。這份真摯情

誼係同為小國的台灣及巴拉圭在面對

鄰近大國環伺中砥礪前行所淬煉而

成，然而，我們奮鬥的精神絕不微小。 

 

在本次大會上，巴拉圭重申對台灣成

為聯合國體系不可或缺一員的堅定支

持，並認為我們不能忽視排除台灣所

造成的不公不義，因為我們的共享價

值及台灣對國際社會的貢獻應該得到

與其他國家相同的認可。如果有一個

國家應該成為聯合國體系的成員而尚

未加入，那就是台灣。 

 

今天，我們不僅要譴責這種不公，更要

堅定地發聲示警國際社會注意其整體

性所遭受的威脅，以及人民自決權受

到的挑戰。 

 

本人強調台海和平穩定的重要性。在

現今充滿緊張且衝突經常波及其他國

家的世界中，台海正向且和平的互動

對亞洲安全及全球穩定均至關重要。 
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injusticia, sino a alzar nuestra voz con 

firmeza para alertar a la comunidad 

internacional sobre la amenaza a su 

integridad y al legítimo derecho de la 

autodeterminación de los pueblos. 

 

Subrayo la importancia de la paz y la 

estabilidad en el estrecho de Taiwán. 

En un mundo lleno de tensiones, donde 

los conflictos amenazan 

constantemente con desbordarse, una 

interacción positiva y pacífica en esta 

región no solo es vital para la seguridad 

de Asia, sino para la estabilidad global. 

2.  馬紹爾

群島 

總統海

妮(Hilda 

Heine) 

If we are truly serious that “no one is 

left behind,” the UN would not be 

blinded to Taiwan's efforts and 

partnership towards achievement of the 

SDGs. Only this independent, 

democratic government can represent 

its 23 million people. UN resolution 

2758 does not mention Taiwan and 

should not be used as a pretext to 

exclude Taiwan from participating 

meaningfully in the UN system. This 

resolution has been misused to threaten 

cross-strait and regional peace and 

security-this was never its original 

intent. It cannot serve as a sound basis 

to prohibit Taiwanese citizens and 

journalists from the UN premises. The 

UN Secretariat should maintain 

neutrality, and should not be complicit 

in limiting media freedom. 

吾人若確實認真看待「不遺漏任何

人」，聯合國就不會對台灣致力達成

「永續發展目標」的努力及夥伴關係

視而不見。 

 

唯有台灣的獨立民主政府才能代表其

2,300 萬人民。聯大第 2758 號決議既

未提及台灣，就不應被引用據以排除

台灣有意義參與聯合國體系。該決議

已遭誤用於威脅兩岸及區域和平與安

全，此有違其初衷；該決議更不能做為

禁止台灣人民及記者進入聯合國場域

之合理依據。聯合國秘書處應保持中

立，不應合謀限制媒體自由。 

3.  帛琉 副總統

席嫵杜

(Uduch 

Sengeba

Finally, we continue to strengthen our 

national security through partnerships 

with allies, including the United States, 

Australia, Japan, and Taiwan. 

最後，我們繼續透過與美國、澳洲、日

本及台灣等盟友的夥伴關係來強化國

家安全。 
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u Senior)  

Palau reaffirms its strong and enduring 

relationship with Taiwan and calls for 

its meaningful participation in 

international organizations. Taiwan's 

exclusion undermines the principles of 

inclusivity and cooperation that the 

United Nations represents. UN General 

Assembly Resolution 2758 does not 

preclude Taiwan's involvement in 

efforts related to the Sustainable 

Development Goals, and we urge this 

assembly to support Taiwan’s rightful 

inclusion. 

帛琉重申與台灣堅實久遠的邦誼，並

支持台灣有意義參與國際組織。排除

台灣有違「聯合國憲章」揭櫫的包容與

合作原則，聯大第 2758 號決議並未排

除台灣參與有關「永續發展目標」的相

關努力，帛琉敦促本屆大會支持台灣

獲納入的正當性。 

4.  聖文森 總理龔

薩福

(Ralph 

Gonsalve

s) 

Your Excellencies, the war in Ukraine, 

the genocide in Gaza, the conflicts in 

the Yemen, Sudan, and the Democratic 

Republic of the Congo, the threats 

across the Taiwan Strait, an empire’s 

designs on revolutionary Cuba and 

Venezuela, the violence and more in 

Haiti, and such like disruptions of the 

peace globally, all have specific origins 

and contexts. But they are all reflective, 

too, of a failure of multilateralism, a 

hamstrung United Nations framework, 

and a derogation from the fundamental 

precepts of the Charter of the United 

Nations. 

 

Your Excellencies, in the Far East, the 

prospect of a disruption of the tenuous 

peace across the Taiwan Strait is 

alarming. The quest for hegemony and 

the denial of a people’s inalienable 

right to self-determination are wrong in 

the east as it is the west; bullying is 

objectionable in the west as it is in the 

烏克蘭戰爭、加薩走廊的種族滅絕、葉

門、蘇丹及剛果民主共和國的衝突、台

海威脅、帝國政策所導致激進的古巴

及委內瑞拉、海地的動亂，以及其他對

全球和平的破壞都有特定的根源及背

景，但也反映多邊主義的失敗、聯合國

架構的無能及對《聯合國憲章》基本原

則的悖離。 

 

在遠東地區，台海脆弱的和平可能遭

破壞令人憂心。無論在東方或西方，追

求霸權及否定人民不可剝奪的自決權

都是錯誤的；欺凌行為也是不可接受

的；強權國家片面採取脅迫作為更違

反國際法。 

 

聖文森及格瑞那丁繼續呼籲讓台灣完

整參與與衛生、海空運輸、氣候變遷、

防災及全球政策相關的聯合國專門機

構。 
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east; unilateral coercive action by a big 

power in the east are contrary to 

international law as it is surely in the 

west.  

 

St. Vincent and the Grenadines 

continues to urge that Taiwan be 

allowed to participate fully in the 

specialized agencies of the United 

Nations, including those pertaining to 

health, air and sea transport, climate 

change, disaster preparedness, and 

global policy. 

5.  史瓦帝

尼 

總理戴

羅素

(Russell 

Mmiso 

DLAMI

NI) 

The theme of this year’s UN General 

Assembly is “Leaving no one behind: 

acting together for the advancement of 

peace, sustainable development and 

human dignity for present and future 

generations.” Ironically, Taiwan and its 

23.5 million people continue to be left 

by the United Nations and its 

specialized agencies. We wish to make 

a call for their inclusion, they need to 

be part of this global platform so that 

they can also fully participate in global 

development and growth of our goals. 

今年聯合國大會的主題是「不遺漏任

何人：共促當前及未來世代之和平、永

續發展與人類尊嚴」。但諷刺的是，台

灣及其 2,350 萬人持續被聯合國及其

專門機構遺漏。我們呼籲接納台灣，台

灣必需成為此全球平台的一員，才能

完整參與全球發展，以及我們共同目

標的增進。 

6.  吐瓦魯 總理戴

斐立

(Feleti 

Teo) 

Ensuring that all individuals have 

access to resources and opportunities to 

participate in international decision-

making processes is crucial for a just 

and effective response to these global 

challenges. In that regard, it is 

regrettable that the Republic of China 

(Taiwan) continues to be excluded 

from the United Nations system, 

despite its significant contributions and 

partnerships across various 

development sectors.  

確保所有人都能獲得參與國際決策的

資源和機會，對於公正有效地因應全

球挑戰至關重要。令人遺憾的是，儘管

中華民國（台灣）在各個發展領域都做

出重大貢獻並且是重要夥伴，卻仍持

續被排除在聯合國體系之外。  

 

聯大第 2758 號決議並未排除台灣有

意義參與聯合國體系，因此必須將台

灣納入，才能真正「不遺漏任何人」。  

 

台灣作為一個在永續發展目標方面取
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The UNGA Resolution 2758 does not 

preclude Taiwan’s meaningful 

participation in the UN system and 

therefore must include Taiwan, so that 

no one is left behind.  

 

As a vibrant democracy that has made 

remarkable progress on the SDGs, 

Taiwan is well-positioned to make 

meaningful contributions to global 

efforts in achieving those goals. 

得卓越進展的蓬勃民主國家，將能為

全球實現該等目標的努力做出有意義

的貢獻。 

7.  聖克里

斯多福

及尼維

斯 

總理德

魯

(Terrance 

Drew) 

We must not forget Taiwan. The people 

of Taiwan have proven, time and again, 

their firm commitment to sustainable 

development. The theme of this 

Assembly, "leaving no one behind," 

compels us to ensure Taiwan’s 

inclusion in the work of the United 

Nations System, particularly in the 

World Health Organization and the 

International Civil Aviation 

Organization. Taiwan’s leadership in 

innovation and technology is not just an 

asset; it is a necessity for the global 

community to meet the challenges of 

tomorrow. The United Nations must 

extend its vision to include Taiwan, a 

nation whose exclusion undermines the 

very principles we stand for: peace, 

sustainable development, and human 

dignity. 

我們絕不能遺忘台灣，台灣人民已屢

次證明對永續發展的堅定承諾。本年

聯合國大會的主題為「不遺漏任何

人」，更督促我們必須確保台灣被納入

聯合國體系，尤其是「世界衛生組織」

及「國際民航組織」。台灣在創新及科

技領域的領導地位不僅是一項資產，

更是全球社群應對未來挑戰所不可或

缺。聯合國必須拓展其視野，接納台灣

的參與。排除台灣將損及我們所支持

的和平、永續發展及人類尊嚴等基本

原則。 

8.  聖露西

亞 

外交部

長巴提

斯(Alva 

Baptiste) 

It is this same right to self-

determination that says that the 23.5 

million people of the Republic of China 

on Taiwan have the right to be a 

member of the UN and other 

international organisations and that the 

自決權賦予中華民國台 2,350 萬人成

為聯合國及其他國際組織會員的權

利。1971 年通過的聯大第 2758 號決

議並未排除台灣獲納入及參與聯合國

體系。我們相信台灣作為全球第 20 大

經濟體，並在科技發展及世界貿易具



6 
 

UN resolution 2758 of 1971 does not 

preclude Taiwan's inclusion and 

participation in the United Nations 

system. We believe that Taiwan, with 

the 20th largest economy in the world 

and with its important role in 

technological development and world 

trade has much to offer from which the 

international community can benefit. 

No one Must be left Behind! 

重要角色，將能做出諸多貢獻，令全球

社群均受惠。任何人都不能被遺漏。 

9.  貝里斯 外交暨

貿易部

長

Francis 

Fonseca 

Taiwan is a nation that espouses 

democracy, development and 

innovation. Challenges we are tackling 

as an international community requires 

Taiwan's full inclusion and 

participation in the international 

system. Belize calls for this to be done 

immediately. 

台灣是一個崇尚民主、發展及創新的

國家。為共同應對國際社會面臨的挑

戰，台灣必須獲完整納入及參與國際

體系，貝里斯呼籲立即做成相關安排。 

未來峰會（9月 22日至 23日） 

編號 國家 與會 

代表 

發言內容（原文） 發言內容（中譯） 

1. 馬紹爾

群島 

總統海

妮(Hilda 

Heine) 

Taiwan remains a key partner to the 

Marshall Islands. Taiwan's important 

partnership deserves appropriate 

recognition. If we are to truly “leave no 

one behind", then Taiwan deserves 

meaningful and enhanced participation 

in the UN. 

台灣一直以來都是馬紹爾群島的關鍵

夥伴，台灣的重要夥伴關係理應獲得

適當認可。吾人若要真正實現「不遺漏

任何人」，就應該讓台灣能夠有意義且

強化的參與聯合國。 

2. 帛琉 總統惠

恕仁

(Surange

l S. 

Whipps, 

Jr.) 

We acknowledge Taiwan's valuable 

contributions to global sustainable 

development and technical 

cooperation. The irony of this year's 

UN General Assembly theme, 

"Leaving no one behind," is starkly 

evident (自此因達 5 分鐘時限遭消

音，依據上傳講稿內容接續如次….in 

Taiwan's continued exclusion from the 

我們認知到台灣對全球永續發展與技

術合作的寶貴貢獻。由於對聯合國大

會第 2758 號決議的錯誤詮釋，導致

台灣持續遭排除在聯合國及其專門機

構之外，與今年聯合國大會「不遺漏任

何人」的主題形成鮮明諷刺的對比。台

灣在科技，特別是半導體領域的領導

地位不容否認，由於科技在我們追求

永續未來方面扮演重要角色，確保台
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United Nations and its specialized 

agencies due to a misinterpretation of 

UNGA resolution 2758. Taiwan's 

leadership in technology, particularly 

semiconductors, is undeniable. As 

technology plays a crucial role in our 

pursuit of a sustainable future, it is 

essential that Taiwan's expertise is not 

overlooked.) 

灣的專業能力不被忽視至為關鍵。 

3. 史瓦帝

尼 

總理戴

羅素

(Russell 

Mmiso 

DLAMI

NI) 

Eswatini believes Taiwan must be 

included in the international system. 

Taiwan contributes significantly to 

global public health, economic 

development, and technological 

innovation. Excluding Taiwan limits 

global cooperation when it is most 

needed. We call for Taiwan's 

meaningful participation in 

international organizations. 

結語再度提及台灣： 

We call for reforms through the 

Ezulwini Consensus, equitable 

representation in decision-making 

forums, Taiwan’s (自此因達 5 分鐘

時限遭消音，依據上傳講稿內容接續

如次) inclusion, and stronger climate 

action, finance restructuring, and 

digital inclusion. 

史瓦帝尼相信台灣必須被納入國際體

系。台灣對全球公共衛生、經濟發展及

科技創新做出重大貢獻，排除台灣將

令迫切需要的全球合作受限，故史瓦

帝尼呼籲接納台灣有意義參與國際組

織。 

 

史瓦帝尼呼籲根據「埃祖爾韋尼共識」

進行改革、促成具公平代表性之多邊

決策架構、接納台灣、強化氣候行動、

國際融資重整及數位包容。 

4. 巴拉圭 總統貝

尼亞 

(Santiag

o Peña) 

El Paraguay ama la paz y renuncia a la 

guerra, y estamos convencidos de que 

el futuro debe ser el de la paz, 

alejándonos de la violencia y de la 

conquista. Podemos encapsularlo con 

la frase, Might does not make right. 

Por eso, defendemos hoy a países como 

Ucrania, Israel o Taiwán, que tienen 

todo el derecho de ser respetados y 

tratados en su dignidad. 

巴拉圭熱愛和平，唾棄戰爭。我們堅決

支持和平的未來，並主張遠離暴力與

征服。一言以蔽之，「強權絕非公理」。

這也是為何我們要捍衛像烏克蘭、以

色列或台灣這樣的國家，它們完全有

權獲得尊重及尊嚴的對待。 


